
FLUSH MOUNT REPLACEMENT FOR BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE
TUBES - FLUSH MOUNT 20 GA IMPROVED CYLINDER FOR
BERETTA/BENELLI SS

BERETTA BENELLI MOBIL FLUSH MOUNT REPLACEMENT STAINLESS
CHOKE TUBES Made from 17-4 heat treated stainless steel, these chokes are
for the Beretta/Benelli Mobil shotguns. Steel, Lead, & Hevi-Shot may be used in
all constrictions with the exceptions listed below. No Steel shot larger than #BB or
speeds exceeding 1550 fps should be used in choke tubes tighter than full.
These choke tubes are backed by Carlson's Lifetime Warranty and Made in the
USA!

Attributes

Name: FLUSH MOUNT 20 GA IMPROVED CYLINDER FOR BERETTA/BENELLI SS
Manufacturer: CARLSONS
Product no.: 430107965
Mfr. No.: 50613
Choke Type: Improved Cylinder
Gauge: 20 Gauge
Make: Beretta,Benelli
Style: Mobilchoke
Delivery weight: 0.036kg
Shipping height: 171mm
Shipping width: 67mm
Shipping length: 32mm
UPC: 723189506131

Item details

Made in USA
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Sicherheitshinweise für den FLUSH MOUNT
REPLACEMENT FÜR BERETTA/BENELLI MOBIL
CHOKE TUBES CARLSONS FLUSH MOUNT 20 GA
IMPROVED CYLINDER

Einführung
Herzlichen Glückwunsch zu Ihrem Kauf des FLUSH MOUNT REPLACEMENT für Beretta/Benelli Mobil Choke Tubes
von Carlsons. Diese Anleitung enthält wichtige Sicherheitsinformationen, die Sie beachten sollten, um eine sichere
Verwendung des Produkts zu gewährleisten.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stellen Sie sicher, dass das Produkt für den vorgesehenen Einsatz geeignet ist.
Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand des ChokeRohres und der Flinte auf Verschleiß oder
Beschädigungen.
Lagern Sie das Produkt an einem sicheren Ort, außerhalb der Reichweite von Kindern.
Berücksichtigen Sie die spezifischen Sicherheitsanforderungen für die Verwendung von Stahl, Bleischrot und
HeviShot.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwenden Sie keine Stahlgeschosse größer als #BB in ChokeRohren, die enger als voll sind.
Verwenden Sie keine Geschwindigkeiten über 1550 fps in engeren ChokeRohren.
Achten Sie darauf, dass das ChokeRohr ordnungsgemäß in die Flinte eingesetzt ist, bevor Sie mit dem
Schießen beginnen.
Tragen Sie stets geeignete Schutzausrüstung, einschließlich Gehörschutz und Schutzbrille, während des
Schießens.

Anweisungen für Installation und Verwendung

Installation des ChokeRohres:

Stellen Sie sicher, dass die Flinte entladen ist.
Verwenden Sie das mitgelieferte Werkzeug, um das ChokeRohr vorsichtig einzuschrauben.
Ziehen Sie das ChokeRohr fest, aber überdrehen Sie es nicht.

Verwendung:

Wählen Sie die geeignete Munition entsprechend den Empfehlungen.
Überprüfen Sie vor jedem Schuss, ob das ChokeRohr sicher sitzt.
Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper im Lauf oder ChokeRohr vorhanden sind, bevor Sie
schießen.

Entsorgungsanweisungen
Entsorgen Sie das Produkt gemäß den lokalen Vorschriften für Metallabfälle.
Bringen Sie das Produkt nicht in die Umwelt, um Kontamination zu vermeiden.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Fragen oder Sicherheitsanliegen zu diesem Produkt wenden Sie sich bitte an den Hersteller oder den Händler,
bei dem Sie das Produkt gekauft haben. Sie sollten auch regelmäßig die EUSicherheitswarnungen überprüfen, um
über Rückrufe oder Sicherheitsupdates informiert zu bleiben.



Bitte beachten Sie, dass die Sicherheit beim Umgang mit Feuerwaffen und Zubehör von größter Bedeutung ist.
Befolgen Sie alle Anweisungen sorgfältig, um Unfälle zu vermeiden und die Sicherheit aller Beteiligten zu
gewährleisten.
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Safety Instruction Guide for FLUSH MOUNT
REPLACEMENT FOR BERETTA/BENELLI MOBIL
CHOKE TUBES

Introduction
Thank you for choosing the FLUSH MOUNT REPLACEMENT FOR BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE TUBES.
This guide provides essential safety instructions and information to ensure the proper use and maintenance of your
choke tubes. Please read this guide carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure that the choke tubes are compatible with your Beretta or Benelli Mobil shotgun model.
Always inspect choke tubes for damage or wear before use. Do not use damaged or worn tubes.
Follow all local laws and regulations regarding the use of shotgun accessories.
Store choke tubes in a dry, cool place away from direct sunlight and moisture.
Keep choke tubes out of reach of children and unauthorized users.

Specific Safety Precautions for Use
Only use Steel, Lead, and HeviShot in the choke tubes, as specified.
Do not use Steel shot larger than #BB or speeds exceeding 1550 fps in choke tubes tighter than full.
Avoid using choke tubes with incompatible ammunition types to prevent accidents or malfunctions.
Always wear appropriate eye and ear protection when using a shotgun.
Ensure the shotgun is unloaded when installing or removing choke tubes.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Ensure that the shotgun is unloaded and pointed in a safe direction.
Use a choke tube wrench to remove the existing choke tube from the shotgun barrel.
Clean the threads of the barrel and the new choke tube to ensure proper fit.
Carefully screw the new choke tube into the barrel by hand, ensuring it is aligned correctly.
Use the choke tube wrench to tighten the choke tube securely, but do not overtighten.

Usage

Always check that the choke tube is securely installed before firing the shotgun.
Use the appropriate ammunition as specified for the choke tube type.
After use, clean the choke tube to remove any debris or residue.

Disposal Instructions
Dispose of any damaged or worn choke tubes in accordance with local regulations.
Do not throw choke tubes in regular household waste. Check for recycling options or hazardous waste
disposal methods.

Contact Information for Further Support
For any inquiries or support regarding the FLUSH MOUNT REPLACEMENT FOR BERETTA/BENELLI MOBIL
CHOKE TUBES, please refer to the manufacturer's contact information provided on the packaging or product
documentation.

Please ensure that you adhere to these safety guidelines for a safe and enjoyable experience with your product.
Thank you for your attention to safety.
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Guide de Sécurité du Consommateur pour le FLUSH
MOUNT REPLACEMENT POUR BERETTA/BENELLI
MOBIL CHOKE TUBES CARLSONS

Introduction
Merci d'avoir choisi le FLUSH MOUNT REPLACEMENT POUR BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE TUBES
CARLSONS. Ce produit est conçu pour améliorer vos performances de tir avec les fusils Beretta et Benelli. Afin de
garantir une utilisation sûre et efficace, veuillez lire attentivement ce guide de sécurité.

Directives Générales de Sécurité
Assurezvous que le produit est utilisé conformément aux instructions fournies.
Vérifiez régulièrement l'état de votre choke pour détecter tout signe d'usure ou de dommage.
Ne laissez jamais le produit à la portée des enfants.
Conservez ce guide de sécurité avec le produit pour une consultation future.
Signalez tout produit non sûr ou tout accident aux autorités compétentes.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Utilisez uniquement des plombs, de l'acier et du HeviShot dans toutes les constrictions, sauf indication
contraire.
Ne pas utiliser de plomb en acier de taille supérieure à #BB ou d'une vitesse dépassant 1550 fps dans des
tubes de choke plus serrés que full.
Ne modifiez pas le produit ou n'utilisez pas d'accessoires non approuvés.
Portez toujours des lunettes de protection et des protections auditives lors de l'utilisation de votre fusil.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation

Préparation: Assurezvous que le fusil est déchargé avant toute manipulation.
Retrait de l'Ancien Choke: Utilisez une clé à choke pour retirer le choke existant.
Installation du Nouveau Choke:

Insérez le nouveau choke dans le canon du fusil.
Serrezle à l'aide de la clé à choke jusqu'à ce qu'il soit bien fixé.

Vérification: Assurezvous que le choke est correctement installé avant de procéder à l'utilisation.

Utilisation

Chargez votre fusil conformément aux instructions du fabricant.
Tirez uniquement dans des zones sécurisées et désignées pour le tir.
Respectez toujours les règles de sécurité lors de l'utilisation d'armes à feu.

Instructions de Dépôt
Ne jetez pas le produit dans les ordures ménagères.
Vérifiez les réglementations locales concernant l'élimination des matériaux en acier inoxydable.
Si vous devez vous débarrasser du produit, contactez un centre de recyclage local pour des conseils
appropriés.

Informations de Contact pour un Soutien Supplémentaire
Pour toute question concernant la sécurité du produit ou des préoccupations, veuillez contacter le point de contact
de l'UE pour obtenir des informations supplémentaires.



Ce guide respecte les exigences du Règlement Général sur la Sécurité des Produits de l'UE (GPSR) et vise à
garantir votre sécurité et celle des autres lors de l'utilisation de ce produit. Merci de votre attention et de votre
engagement envers la sécurité.
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Guida di Sicurezza per l'Uso di Tubi di Choke Flush
Mount Carlson's

Introduzione
Benvenuto nella guida di sicurezza per l'uso dei tubi di choke flush mount Carlson's progettati per fucili Beretta e
Benelli Mobil. Questo documento fornisce informazioni importanti per garantire un uso sicuro e corretto del prodotto,
in conformità con le normative europee sulla sicurezza dei prodotti.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato esclusivamente per l'uso previsto.
Leggi attentamente tutte le istruzioni e le avvertenze prima dell'uso.
Conserva questa guida in un luogo accessibile per future consultazioni.
Controlla regolarmente il prodotto per segni di usura o danni.
Non utilizzare il prodotto se danneggiato o difettoso.
Segnala eventuali prodotti non sicuri o incidenti alle autorità competenti.
Controlla gli aggiornamenti sui richiami sulla piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Utilizza solo munizioni compatibili con i tubi di choke Carlson's.
Non utilizzare munizioni in acciaio di dimensioni superiori a #BB o con velocità superiori a 1550 fps in tubi di
choke più stretti del full.
Non utilizzare il prodotto in condizioni meteorologiche avverse o in ambienti pericolosi.
Non modificare o manomettere i tubi di choke.
Mantieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Indossa sempre occhiali protettivi e protezioni per le orecchie durante l'uso.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione dei Tubi di Choke:

Assicurati che l'arma sia scarica e in sicurezza prima di procedere.
Svitare il tubo di choke esistente dal fucile.
Inserisci il tubo di choke Carlson's nel foro di montaggio, assicurandoti che sia allineato correttamente.
Fissa il tubo di choke ruotandolo in senso orario fino a quando non è ben serrato.

Uso dei Tubi di Choke:

Controlla sempre che il tubo di choke sia correttamente installato prima di ogni utilizzo.
Utilizza solo munizioni appropriate per il tuo tubo di choke.
Esegui un controllo visivo del tubo di choke prima di ogni sessione di tiro per assicurarti che non ci
siano danni.

Manutenzione:

Pulisci i tubi di choke regolarmente per rimuovere residui di polvere e sporco.
Controlla periodicamente il tubo di choke per segni di usura o danni e sostituiscilo se necessario.

Istruzioni per lo Smaltimento
Segui le normative locali per lo smaltimento dei prodotti in acciaio inossidabile.
Non gettare i tubi di choke nel normale rifiuto domestico.
Contatta un centro di raccolta locale per informazioni sullo smaltimento sicuro.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto



Per ulteriori informazioni sulla sicurezza del prodotto, ti invitiamo a contattare il produttore o il rivenditore autorizzato.
Assicurati di avere il numero di modello e altre informazioni pertinenti disponibili per facilitare la tua richiesta.

Ti ringraziamo per aver scelto i tubi di choke Carlson's. La tua sicurezza è la nostra priorità e ci impegniamo a fornirti
prodotti di alta qualità. Segui sempre queste linee guida per garantire un'esperienza di utilizzo sicura e
soddisfacente.



1.  

2.  

FLUSH MOUNT REPLACEMENT FOR
BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE TUBES
KÄYTTÖOHJEET

Johdanto
Tervetuloa FLUSH MOUNT REPLACEMENT FOR BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE TUBES tuotteen
käyttöohjeisiin. Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi Beretta/Benelli Mobil haulikoissa ja se on valmistettu
korkealaatuisesta 174 lämpökäsitellystä ruostumattomasta teräksestä. Tämä käyttöohje sisältää tärkeitä
turvallisuusohjeita ja käyttöohjeita, jotka auttavat sinua käyttämään tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on asennettu oikein ennen käyttöä.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta.
Älä käytä tuotetta, jos se on vahingoittunut tai siinä on näkyviä vikoja.
Pidä tuote lasten ulottumattomissa.
Käytä aina suojavarusteita, kuten suojalaseja ja kuulosuojaimia, ampumisen aikana.
Noudata paikallisia lakeja ja määräyksiä, jotka koskevat haulikoiden ja supistajien käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Käytä vain terästä, lyijyä tai HeviShot kuulia kaikissa supistuksissa, lukuun ottamatta alla lueteltuja
poikkeuksia.
Älä käytä teräskuulia, jotka ovat suurempia kuin #BB tai nopeuksia, jotka ylittävät 1550 fps, tiukemmissa
choketubeissa kuin täysi.
Varmista, että supistaja on oikea valinta ampumatilanteeseen.
Älä yritä muokata tai muuttaa supistajaa itse.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:

Varmista, että haulikkosi on turvallisesti lukittuna ja tyhjennetty.
Poista vanha supistaja, jos sellainen on asennettuna.
Kiinnitä uusi choketube käsin tiukasti paikoilleen.
Tarkista, että supistaja on kunnolla kiinnitetty ennen käyttöä.

Käyttö:

Käytä haulikkoa vain tarkoituksenmukaisessa ympäristössä ja varmista, että kaikki turvallisuusohjeet on
huomioitu.
Tarkista ampumatarvikkeiden yhteensopivuus ennen käyttöä.
Älä koskaan osoita haulikkoa kohti henkilöitä tai eläimiä.

Hävittämisohjeet
Tuote on valmistettu kierrätettävistä materiaaleista. Hävitä tuote paikallisten kierrätysohjeiden mukaan.
Älä hävitä tuotetta tavallisessa kotitalousjätteessä, mikäli se sisältää vaarallisia materiaaleja.

Lisätuki
Jos sinulla on kysymyksiä tai tarvitset lisätietoja tuotteen käytöstä tai turvallisuudesta, ota yhteyttä valmistajaan tai
paikalliseen jälleenmyyjään. Muista myös tarkistaa EU:n Safety Gate järjestelmä, josta löydät ajankohtaisia tietoja
mahdollisista tuotepalautuksista tai varoituksista.



Kiitos, että valitsit FLUSH MOUNT REPLACEMENT FOR BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE TUBES tuotteen.
Huolellinen käyttö ja ylläpito varmistavat tuotteen turvallisuuden ja tehokkuuden.
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Säkerhetsinstruktioner för FLUSH MOUNT
REPLACEMENT FÖR BERETTA/BENELLI MOBIL
CHOKE TUBES CARLSONS FLUSH MOUNT 20 GA
IMPROVED CYLINDER

Introduktion
Tack för att du valt FLUSH MOUNT REPLACEMENT FÖR BERETTA/BENELLI MOBIL CHOKE TUBES CARLSONS
FLUSH MOUNT 20 GA IMPROVED CYLINDER. Denna produkt är designad för att förbättra prestandan hos ditt
Beretta/Benelli hagelgevär. För att säkerställa en säker och effektiv användning av produkten, vänligen läs och följ
dessa säkerhetsinstruktioner noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Säkerställ att produkten är installerad korrekt och att den är kompatibel med ditt hagelgevär.
Använd alltid skyddsglasögon och hörselskydd när du skjuter.
Kontrollera att alla delar av hagelgeväret är i gott skick innan användning.
Lämna aldrig ett laddat hagelgevär utan uppsikt.
Förvara produkten och hagelgeväret på en säker plats, oåtkomlig för barn och obehöriga.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Använd endast rekommenderade ammunitionstyper: Stål, bly och HeviShot kan användas, men undvik
stålshot större än #BB eller hastigheter som överstiger 1550 fps i choke tubes som är stramare än full.
Kontrollera choken för skador eller slitage innan varje användning.
Undvik att använda produkten om den har varit utsatt för extrem värme eller korrosiva ämnen.
Följ alltid tillverkarens instruktioner för installation och användning.

Instruktioner för installation och användning

Installation av choke tube:

Se till att hagelgevär är avstängt och inte laddat.
Ta bort den befintliga choke tube om så behövs.
Rengör gängorna på hagelgeväret för att säkerställa en bra förbindelse.
Skruva in choke tube medurs tills den sitter ordentligt men inte överdrivet hårt.
Kontrollera att choke tube sitter fast genom att dra lätt i den.

Användning:

Ladda hagelgeväret enligt tillverkarens anvisningar.
Kontrollera att alla säkerhetsåtgärder är vidtagna innan du avfyrar.
Använd produkten endast för avsett ändamål och i enlighet med dessa instruktioner.

Avfallshantering
Kassera använda choke tubes och eventuella trasiga delar på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering av metall och andra material.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller mer information om säkerhet, användning eller installation av produkten, vänligen kontakta
tillverkaren eller din återförsäljare. Se till att ha produktens modellnummer tillgängligt för snabbare hjälp.

Viktig information



Denna produkt är avsedd för vuxna användare. Användning av produkten av barn eller utan vuxens
övervakning är inte tillåten.
Rapportera omedelbart eventuella skador eller defekter på produkten till din återförsäljare.

Tack för att du följer dessa säkerhetsinstruktioner. Genom att använda produkten på rätt sätt kan du säkerställa en
säker och njutbar upplevelse.


